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OUR RESEARCH 

• Project “Compilation of a parallel corpus of French fiction 

translated into Greek”, led by prof. Titika Dimitroulia and 

financed by the AUTH Research Committee 

 

• Construction of a literary bitext (FREL), with the aim of: 

 enriching the Greek digital content  

studying key issues of Translation and Translation Studies 

(contribution of translation in shaping the language of 

the time, the imprint of the time in translation, the 

translator's style, etc.) 
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PARALLEL CORPORA 

• A parallel corpus is “a collection of texts, each of which is 
translated into one or more other languages than the original” 
(Sinclair & Ball, 1996)  

 
• A parallel corpus is a combination of at least two sub-corpora 

consisting of source texts in one language (L1) and their 
translations into another language (L2). The two are aligned 
such that source texts and translations can be examined 
concurrently by means of parallel concordances 
(Frankenberg-Garcia, 2009). 

 
• Parallel texts are used very often and thus play an important 

part in the field of automatic language processing and 
general linguistic research (construction of bilingual 
dictionaries, terminology extraction, contrastive studies, 
elimination of semantic ambiguities). 
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RESEARCH STEPS 

• Selection of literary texts (both the original versions and 

the translations) 

• Conversion from pdf to word 

• Elimination of extra-linguistic elements (pages, footnotes, 

headers & footers, translator’s notes, pictures etc.) 

• Correction/cleaning (symbols, ή → < etc.) 

• Validation of correct segmentation 

• Automatic alignment 

• Validation of alignment and manual correction of 

mismatches 
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LITERARY TEXTS 

French books (source language) Greek books (target language) 
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Jean le Rond d’Alembert, Encyclopédie, ou 

Dictionnaire raisonné des sciences, des arts et 

des métiers, Discours préliminaire,1751 

Ζαν λε Ροντ ντ’Αλαμπέρ, 

Προεισαγωγικός λόγος στην Εγκυκλοπαίδεια 

Μτφρ. Τιτίκα Δημητρούλια, Εκδ. Πόλις, 2005 

Voltaire, Zadig ou la Destinée, 1893 
Βολταίρος, Ζαντίγκ ή το πεπρωμένο 

Μτφρ. Σοφία Διονυσοπούλου, Εκδ. Πόλις, 2006 

Nicolas de Condorcet, Esquisse d’un tableau 

historique des progrès de l’esprit humain, 1795 

Νικολά ντε Κοντορσέ, Σχεδίασμα για έναν 

ιστορικό πίνακα των προόδων του ανθρώπινου 

πνεύματος 

Μτφρ. Νικολέτα Χαρδαλιά, Εκδ. Πόλις, 2006 

Émile Zola, J’accuse, 1898 

Εμίλ Ζολά, Κατηγορώ,  

Μτφρ. Γιάννης Κωνσταντίνου,  

Εκδ. Γκοβόστη, 1994 

Alfred Jarry, UBU ROI ou les Polonais, 2005 
Alfred Jarry, Υμπύ Τύραννος,  

Μτφρ. Αχιλλέας Κυριακίδης, Εκδ. Opera, 2003 

Marc Levy, L’étrange voyage de monsieur 

Daldry, 2011 

Marc Levy, To παράξενο ταξίδι του κυρίου 

Ντάλντρι, 

Μτφρ. Τιτίκα Δημητρούλια, Εκδ. Ψυχογιός, 2013  



TOOLS 

• ABBYY Fine Reader that provides with an optical 

character recognition (http://www.abbyy.com.gr/) 

 Conversion of pdf files to word files 

 

• Open source LF aligner 

(http://sourceforge.net/projects/aligner/) 

 Alignment of texts sentence by sentence 

 

• AntConc 

 Concordancing software 
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MISMATCHES BETWEEN THE SOURCE TEXT 
AND THE TRANSLATION 

• Difference in formatting 
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M. de Cahusac de l’Académie des Belles-
Lettres de Montauban, Auteur de Zeneïde 
que le Public revoit & applaudit si souvent 

sur la scène Françoise, des Fêtes de 
l’Amour & de l’Hymen, & de plusieurs 

autres Ouvrages qui ont eu beaucoup de 
succès sur le Théâtre lyrique, nous a donné 

les articles Ballet, Danse, Opéra, 
Décoration, & plusieurs autres moins 

considérables qui se rapportent à ces 
quatre principaux ; nous aurons soin 

d’avertir chacun de ceux que nous lui 
devons.  

Ο κ. de Cahusac, της Ακαδημίας 
Γραμμάτων τού Μοντομπάν, ο οποίος έχει 
συγγράψει τη Ζηνεΐδα, στην παράσταση 
της οποίας συρρέει διαρκώς το κοινό και 

την καταχειροκροτεί, τις Γιορτές του Έρωτα 
και του Υμεναίου και πολλά άλλα θεατρικά 
έργα που γνωρί­ζουν μεγάλη επιτυχία στο 

λυρικό θέατρο, συνέγραψε τα άρθρα 
Μπαλέτο, Χορός, Όπερα, Σκηνικά και 

πολλά άλ­λα, συντομότερα, που 
παραπέμπουν στα πιο πάνω τέσ­σερα 

κύρια· θα φροντίσουμε να μνημονεύσουμε 
τ' όνομά του σε όλα τα άρθρα που έχει 

συγγράψει. 

http://fr.wikisource.org/wiki/L%E2%80%99Encyclop%C3%A9die/1re_%C3%A9dition/BALLET
http://fr.wikisource.org/wiki/L%E2%80%99Encyclop%C3%A9die/1re_%C3%A9dition/DANSE
http://fr.wikisource.org/wiki/L%E2%80%99Encyclop%C3%A9die/1re_%C3%A9dition/Volume_11
http://fr.wikisource.org/wiki/L%E2%80%99Encyclop%C3%A9die/1re_%C3%A9dition/D%C3%89CORATION


MISMATCHES BETWEEN THE SOURCE TEXT 
AND THE TRANSLATION 

• Improper text segmentation in the source language or the 

target language 

C'est vraiment un voyage d'affaires, et 
comme vous êtes mes amis, au lieu de 

vous laisser chercher mille bonnes raisons 
de m'empêcher de partir, je vous invite 

chez moi vendredi, pour fêter mon départ. 

Πρόκειται όντως για επαγγελματικό ταξίδι  

και εφόσον είστε οι καλύτεροί μου φίλοι, αντί 
να σας αφήσω να ψάχνετε χίλιους δυο λόγους 
για να με εμποδίσετε να φύγω, σας καλώ την 

Παρασκευή το βράδυ στο σπίτι μου να 
γιορτάσουμε την αναχώρησή μου. 
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Un lecteur ouvre un volume de Planches, 
il aperçoit une machine qui pique sa 

curiosité : c'est, si l'on veut, un moulin à 
poudre, à papier, à soie, à sucre, etc. il 

lira vis-à-vis, figure 50. 

51. ou 60. etc. moulin à poudre, moulin à 
sucre, moulin à papier, moulin à soie, 

etc.  

Ανοίγει ο αναγνώστης έναν τόμο με 
γκραβούρες, βλέπει μια μηχανή που του κινεί 

το ενδιαφέρον (ας πούμε, ένα μύλο πυρίτιδας, 
ζάχαρης, χαρτιού, μεταξιού κ.ο.κ.), και διαβάζει 
στη διπλανή σελίδα (σχέδιο 50, 51 ή 60 κ.λπ.): 
μύλος πυρίτιδας, ζάχαρης, χαρτιού, μεταξιού 

κ.ο.κ. 



PROBLEMS THAT OCCURRED BECAUSE OF  
THE CONVERSION FROM PDF TO WORD 

• Non-accented capital or small letters  

  e.g. Εχεις=Έχεις, Ολος=Όλος, Προϊοντων=προϊόντων 

• Non-recognized capital or small letters  

  e.g. Λ=Α, AÛO=ΑΠΟ, Ψυχ<=ψυχή, Ν>- ντχαμ=Νίντχαμ, 

Oυγγαpία=Ουγγαρία  

• Non-recognized words with two accents  

  e.g. Τη σύντροφο του=τη σύντροφό του 

• Hyphen within simple words  

  e.g. H υποδούλω- σή τους, σή - μερα; 

• Absence of semicolons in Greek 

• Problems in the format of page breaks 

• Changes in punctuation 

  e.g. fullstop  ellipsis 
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GREEK EXTRACT BEFORE CLEANING 
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GREEK EXTRACT BEFORE CLEANING 
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PROBLEMS THAT OCCURRED  
DURING THE ALIGNMENT  

CORRESPONDENCE 1:2 

Je vais nous préparer du thé et tu me 
raconteras ton histoire, et tu dois me 
promettre de n'oublier aucun détail. 

Θα φτιάξω τσάι και για τους δυο μας 
και θα μου πεις την ιστορία σου με κάθε 

λεπτομέρεια. Θέλω να μου το 
υποσχεθείς. 

C'est la literie qui vous a empêchée 
de dormir ? 

Τι σας εμπόδισε να κοιμηθείτε; Το 
στρώμα μήπως;  
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Livrée toute entière à l'examen des 
perceptions tranquilles de l'âme, il lui est 

bien plus facile d'en démêler les 
nuances que celles de nos passions, ou 
en général des sentiments vifs qui nous 

affectent ; & comment cette espèce de 
sentiments ne serait-elle pas difficile à 

analyser avec justesse ? 

Ολοκληρωτικά αφοσιωμένη στην εξέταση 
των νηφάλιων ψυχικών αντιλήψεων, 

διακρίνει πολύ ευκολότερα τις αποχρώσεις 
τους απ' ό,τι εκείνες των παθών μας ή, 

γενικότερα, των έντονων συναισθημάτων 
που μας επηρεάζουν. Και πράγματι, πώς 
θα μπορούσαν αυτά τα συναισθήματα ν' 

αναλυθούν με ακρίβεια;  



PROBLEMS THAT OCCURRED  
DURING THE ALIGNMENT  

CORRESPONDENCE 2:1 

C'est par l'éloquence qu'ils y 
parviennent. Faite pour parler au 

sentiment, comme la Logique & la 
Grammaire parlent à l'esprit, elle 
impose silence à la raison même.  

Η ευγλωττία, που δημιουργήθηκε για       
ν’ απευθύνεται στο συναίσθημα, όπως η 

λογική και η γραμματική στο πνεύμα, 
επιβάλλει τη σιωπή στην ίδια τη λογική. 

Les idées qu'on acquiert par la 
lecture et la société, sont le germe de 
presque toutes les découvertes. C'est 
un air que l'on respire sans y penser, 

et auquel on doit la vie.  

Οι ιδέες που αποκτούμε με την ανάγνωση 
και τη συναναστροφή, είναι ο σπόρος 
όλων σχεδόν των ανακαλύψεων∙ είναι 

ένας αέρας τον οποίο εισπνέουμε 
ασυναίσθητα και στον οποίο οφείλουμε 

τη ζωή. 

Nous finirons par une observation qui 
ne paraîtra pas surprenante à des 
Philosophes. Ce n'est guère de leur 
vivant que les grands hommes dont 

nous venons de parler ont changé la 
face des Sciences.  

Θα ολοκληρώσουμε με μια παρατήρηση 
που δε θα προξενήσει κατάπληξη στους 

φιλοσόφους· ότι, δηλαδή, οι μεγάλοι 
άνδρες στους οποίους αναφερθήκαμε, 
διόλου δεν άλλαξαν το πρόσωπο των 

επιστημών όσο ζούσαν. 
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PROBLEMS THAT OCCURRED  
DURING THE ALIGNMENT  

CORRESPONDENCE 2:1 

Alice passait la soirée chez elle, 
en compagnie de sa bande 

d'amis. Sam, libraire chez 
Harrington & Sons et excellent 

contrebassiste, Anton, menuisier 
et trompettiste hors pair, Carol, 

infirmière récemment 
démobilisée et aussitôt 
engagée à l'hôpital de 

Chelsea, et Eddy qui gagnait sa 
vie un jour sur deux, en 

chantant au pied des escaliers 
de la gare Victoria ou dans les 

pubs quand cela lui était 
permis. 

Η Άλις είχε καλέσει το βράδυ 
στο σπίτι την παρέα της: τον 

Σαμ, βιβλιοπώλη στο Harrington 
& Sons και εξαιρετικό 

κοντραμπασίστα· τον Άντον, 
μαραγκό και εκπληκτικό 
τρομπετίστα· την Κάρολ, 
νοσοκόμα που μόλις είχε 

αποστρατευτεί και αμέσως την 
προσέλαβαν στο νοσοκομείο 

του Τσέλσι· και τον Έντι, που τις 
περισσότερες φορές έβγαζε το 
ψωμί του τραγουδώντας στα 

σκαλιά του σταθμού της 
Βικτόρια ή σε καμιά παμπ, όταν 

τον άφηναν. 
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PROBLEMS THAT OCCURRED  
DURING THE ALIGNMENT  

DIFFERENT PUNCTUATION 

Elle sortit enfin de chez elle, 
mais, quand elle arriva dans la 
rue, Daldry n'était pas là. Peut-

être avait-il déjà changé d'avis ; 
après tout, l'homme était plutôt 

original. 

Με τα πολλά έφυγε από το σπίτι 
της, αλλά όταν κατέβηκε στο 

δρόμο ο Ντάλντρι δεν ήταν εκεί· 
μπορεί να είχε αλλάξει γνώμη. Έτσι 
κι αλλιώς, ήταν ένας παράξενος 

άνθρωπος. 
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PROBLEMS THAT OCCURRED  
DURING THE ALIGNMENT  

 

On s'imagine que nous avons 
tiré des Ouvrages des Anciens 
tout ce qu'il nous importait de 
savoir ; & sur ce fondement on 
dispenserait volontiers de leur 

peine ceux qui vont encore les 
consulter. Il semble qu'on 

regarde l'antiquité comme un 
oracle qui a tout dit, & qu'il est 
inutile d'interroger ; et l'on ne 

fait guère plus de cas 
aujourd'hui de la restitution 

d'un passage, que de la 
découverte d'un petit rameau 
de veine dans le corps humain. 

Ο κόσμος φαντάζεται ότι έχουμε 
αρυστεί από τα συγγράμματα 

των αρχαίων όλα όσα μας 
ενδιέφερε να διδαχθούμε και, 

επομένως, άδικα κοπιάζουν όσοι 
επιμένουν ακόμα να τα 

συμβουλεύονται· θαρρείς και η 
αρχαιότητα είναι ένα μαντείο που 

έχει χρησμοδοτήσει επί των 
πάντων, και δεν ωφελεί πια να 

του θέτουμε ερωτήματα. Σήμερα, 
λοιπόν, δε δίνουν μεγαλύτερη 
σημασία στην αποκατάσταση 

ενός σπαράγματος απ' ό,τι στην 
ανακάλυψη της διακλάδωσης 
μιας φλέβας στο ανθρώπινο 

σώμα. 

16/20 



PROBLEMS THAT OCCURRED  
DURING THE ALIGNMENT  

ADDITIONS 

Le huis clos le plus absolu est exigé. 
Όλες οι πόρτες κλειστές 

αεροστεγώς. Ούτε μια χαραμάδα 
δεν επέτρεψαν να μείνει ανοιχτή.  

Je la nie, cette pièce, je la nie de 
toute ma puissance ! 

Αρνούμαι το έγγραφο, το 
αρνούμαι με όλη τη δύναμή μου! 

Το φωνάζω πως είναι ανύπαρκτο. 
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PROBLEMS THAT OCCURRED  
DURING THE ALIGNMENT  

CHANGES IN THE SENTENCE ORDER 

D'ailleurs, si j'en crois quelques 
Philosophes que le mépris qu'on a pour 

les Arts n'a point empêché de les 
étudier, il est certaines machines si 

compliquées, et dont toutes les parties 
dépendent tellement l'une de l'autre, 
qu'il est difficile que l'invention en soit 

due à plus d'un seul homme. 

Ce génie rare dont le nom est enseveli 
dans l'oubli, n'eût-il pas été bien digne 
d'être placé à côté du petit nombre 

d'esprits créateurs, qui nous ont ouvert 
dans les Sciences des routes nouvelles ? 

Αυτό το σπάνιο πνεύμα, που τ' όνομά 
του είναι θαμμένο στη λήθη, δε θ' άξιζε 

να στέκει δίπλα σ' εκείνα τα ελάχιστα 
δημιουργικά πνεύματα που μας 

άνοιξαν νέους δρόμους στις 
επιστήμες; 

Εξάλλου, αν πιστέψω ορισμένους 
φιλοσόφους που η περιφρόνησή 

τους για τις τέχνες δεν τους εμπόδισε 
να τις μελετήσουν, υπάρχουν 
ορισμένοι μηχανισμοί τόσο 

περίπλοκοι και που τα μέρη τους είναι 
σε τέτοιο βαθμό αλληλεξαρτώμενα, 

ώστε δύσκολα η επινόησή τους 
μπορεί να αποδοθεί σε 

περισσότερους του ενός ανθρώπους. 
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EXTRACT OF PARALLEL TEXTS 
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PERSPECTIVES 

• Enrichment of the corpus  

• Diachronic and synchronic corpus study 

• Study of our corpus in correlation with monolingual 

corpora 

• Incorporation of our corpus in monolingual corpora 

• Study of the translators’ stylistic choices  

• Stylometric experiments 

• Enrichment of the corpus with other non-literary texts 

for other applications 
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